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Info Artikel  Résumé 
Multimodale est une théorie de la communication et de la sémiotique sociale. Elle permet à analyser le message 

à travers des composants linguistique et visuelle. Ceux-ci sont utilisés pour promouvoir des produits au public, 

appelés la publicité. La publicité “Saint Maclou - J’ai vu un tuto” est la publicité télévisée combinant des 

interactions entre le langage parlé, écrite, et visuelle. Par conséquent, cette recherche a une signification 

complexe de composant linguistique et visuel afin qu’elle puisse être analysée en utilisant multimodale. La 

multimodale qui est discuté dans cette recherche utilisent la théorie de méta fonction d’Halliday sur la 

signification interpersonnelle et la théorie des structures génériques de Cheong. Basé sur l’analyse, les résultats 

montrent que: il y a 15 phrases qui est une déclaration. La déclaration a un rôle important dans la fourniture 

d’information linguistique sur la publicité Saint Maclou afin que le message puisse être transmis correctement, 

la structure générique consiste en Lead, Display, Emblem (linguistique), Announcement, Emblem 

(nonlinguistique), Enhancer, et Call and Visit Information. Il y a l’interaction entre le composant visuelle et 

linguistique, et ils se complètent, l’application de l’apprentissage de cette publicité peut se faire en ajustant du 

niveau A1 au C1 avec différent objectif communicatif. 
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Abstract
 

Multimodal is a theory of communication and social semiotics. It allows to analyze the message through 

linguistic and visual component. These are used to promote products to the public, called advertisement. The 

ads “Saint Maclou - J’ai vu un tuto” is television advertisement combining interactions between spoken, 

written, and visual language. Therefore, this research has a complex meaning of linguistic and visual 

component so that it can be analyzed using multimodal. Multimodal that is discussed in this research use 

meta function Halliday theory of interpersonal meaning et generic structure theory by Cheong. Based on the 

analysis, the results show that: there are 15 sentences which is a statement. The statement has an important 

role in providing linguistic information about the advertisement so that the message can be conveyed correctly, 

generic structure consists of Lead, Display, Emblem (linguistic), Announcement, Emblem (nonlinguistic), 

Enhancer, and Call & Visit Information. There is the interaction between visual and linguistic component, et 

they completement each other, the application of learning this advertisement can be done by adjusting from 

level A1 to level C1 with different communicative objective. 
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L’INTRODUCTION 

La langue a un rôle très important pour les 

humains à savoir comme moyen de 

communication dans la transmission d’idée, 

de sentiment, et d’objet. À chaque activité, 

les humains utilisent toujours le langage dans 

leurs interactions. L’interaction langagière 

consiste en une interaction linguistique (oral 

et écrit) et visuelle. L’interaction linguistique 

oral est représentée par de sons par exemple: 

bavarder, donner une conférence, blaguer et 

l’autre activité sociale. L’interaction 

linguistique écrit est représentée forme 

l’alphabet qui organisée devenir le mot, la 

proposition, et le texte. Tandis que 

l’interaction visuelle est représentée par le 

geste, le mouvement, le son, la couleur, le 

regard de quelqu’un, l’objet matériel, et le 

visuel. 

Le média qui utilise deux ou plusieurs 

interactions de communication est la 

publicité. La publicité est l’un des moyens 

utilisés pour promouvoir des produits au 

public afin qu’il soit intéressé à acheter. La 

publicité est divisée en média imprimé et 

média électronique. Le média qui a une 

combinaison d’interaction entre linguistique 

et visuel est le média électronique. C’est la 

publicité à la télévision. La publicité télévisée 

est très difficile à interpréter afin que cette 

publicité puisse être analysée à l’aide d’une 

analyse multimodale.  

Multimodale est une théorie de la 

communication et de la sémiotique sociale. 

Sinar (2012, p.  131) dit que multimodale est 

l’interaction qui combine deux moyens 

pouvant donner un sens à la communication 

langagière, à savoir  linguistique et visuel. 

Cette recherche utilise la publicité télévisée 

française “Saint Maclou – J’ai vu un tuto” dans 

l’analyse multimodale parce que dans la 

recherche précédente, il n’y a pas de 

recherche qui utilise la publicité de service de 

décoration intérieure. Ensuite, je me suis 

intéressé au thème de cette publicitaire, est le 

phénomène de l’utilisation de tutoriels dans 

la vie des gens qui sont utilisées comme des 

clips vidéo. 

Les objectifs de cette recherche sont 

d’analyser la forme de la composante 

linguistique, d’analyser les structures 

génériques et l’interaction entre les 

components visuelle et linguistique, et de 

décrire l’application de la publicité “Saint 

Maclou - J’ai vu un tuto” dans l’apprentissage 

du français. 

Le multimodal 

Le multimodal est l’interaction qui combine 

deux moyens pouvant donner un sens à la 

communication langagière, à savoir 

linguistique et visuel. Norris soutient que 

tous les moyens de communication jouent un 

rôle important à la fois linguistique et non 

linguistique car la langue contient du sens, ou 

du contenu informatif (Sinar, 2012, pp. 131-

132).  

La multimodale est utilisée pour désigner la 

façon dont les gens communiquent en 

utilisant différents modes en même temps. Le 

mode est les ressources qui sont façonnées 

socialement et culturellement pour faire du 

sens (Kress, 2010, p. 79). Stein (2007, p. 24-

25) explique que le mode est utilisé comme 

une représentation et une communication. 

L’autre avis d’Anstey & Bull (2010) dit que le 

texte peut être défini comme multimodale 

lorsque combiner deux ou plusieurs systèmes 

sémiotiques. 

Cheong (2004, p. 165) utilise le terme 

structure générique pour faire référence à la 

fonction de mise en page dans l’analyse 

publicitaire. Il y a deux composants : 

linguistique et visuel. 

Tableau 1. Structure générique de la publicité 

Lead (Fil): la prise d’attention, 
Le complément de la prise 
d’attention 
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Component 
Visuel 

 

 

 

Component 

Linguistique 

Display (vue): Explicite, 
Implicite, Congruent, 

Incongruent  

Emblem/Emblème (Verbale): 
une marque  

Announcement (Annonce): 
Primaire, Secondaire 

Enhancer (Additive Neuer) 

Emblem/ Emblème (Non 
verbale) 

Tag (Étiquette) 

Call and Visit Information 
(Appel and Visit 
d’Information) 

La signification interpersonnelle 

La signification interpersonnelle est l’une des 

fonctions du langage utilisées dans 

l’interaction entre le locuteur et 

l’interlocuteur. Elle a une fonction d’établir, 

et de maintenir des relations sociales entre les 

utilisateurs de la langue (Wiratno, 2018, p. 

150). 

Sinar (2012, p. 44) dit que la signification 

interpersonnelle est une interprétation de la 

langue qui fait par interlocuteur au discours 

exprimé par locuteur. Dans ce cas, la 

proposition avec la signification 

interpersonnelle fonctionne comme une 

proposition d’échange qui détermine le rôle 

du discours entre le locuteur et 

l’interlocuteur. Cela représente qu’ils 

interagissent et établissent une relation 

bidirectionnelle. La type du rôle de discours 

est (1) donner, et (2) demander 

d’information.  Les deux de type du rôle de 

discours sont divisés en quatre, à savoir: une 

offre, une déclaration, une commande, et une 

question. Il puisse être conclu que ‘donner’ 

produit une offre et une déclaration, tandis 

que ‘demander d’information’ produit une 

commande et une question (Wiratno, 2018, 

p. 77). Il peut être décrit comme suit: 

 

Diagramme 1. Le type du rôle de discours 

La signification interpersonnelle peut être 

analysée en utilisant la structure du discours, 

à savoir: Mood et Residu. Mood se compose de 

Subject et Finite. Residu se compose de 

predicator, complement, et adjunct. 

L’explication est la suivante : 

Subject 

Selon Halliday (2004, p. 117), le sujet fournit 

le reste de ce qu’il faut pour former une 

proposition: c’est-à-dire quelque chose par 

référence auquel la proposition peut être 

affirmée ou niée. Eggins (1994, pp. 156-157) 

dit que le sujet peut être humain ou quelque 

chose. En français, le sujet est un constituant 

obligatoire de la phrase. Il forme avec le 

verbe ce que l’on appelle la phrase simple 

(Bescherelle, 2006, pp. 425-428). Alors, le 

sujet peut être le nom (humain et non 

humain). 

Finite 

Selon Halliday (2004, p. 115-116), finite a la 

fonction de faire une proposition finite. En 

grammaire, c’est Tense et Modality. Tense est 

utilisé pour  montrer le temps. Modality est 

utilisé pour déclarer la possibilité et 

l’obligation. En français, finite est le temps et 

le mode qui apparaît dans le verbe. Il y a trois 

types du temps, à savoir: le présent (pour 

exprimer une action qui se déroule au 

moment où on le rapporte), le passé (pour 

exprimer une action qui s’est déroulée au 

passé), et le futur (pour  exprimer une action 

qui se déroulera plus tard). 

Predicator 

Selon Wiratno (2018, p. 79), predicator est la 

fonction grammaticale est généralement 

Le type du 
rôle de 

discours  

Donner

Une 
offre 

Une 
déclarati

on

Demander 
d’information

Une 
comman

de 

Une 
question 
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rempli par la catégorie du verbe, qui exprime 

quelque chose sur le sujet. Eggins (1994, p. 

161) aussi dit que predicator est lexical ou 

partie d’un group verbal. Par exemple: I’m 

reading “The Bostonians”. Il y a deux éléments 

du groupe verbal de cette clause, à savoir: am 

et reading. Le premier élément est am. Am est 

finite qui fonctionne pour montrer le temps. 

Le deuxième élément est reading. Il exprime 

quel processus se déroule. Cet élément 

s’appelle predicator. En français, cela peut être 

vu dans l’exemple suivant: J’ai vu un tuto. Le 

premier élément est eu, comme finite, et le 

deuxième élément est vu, comme predicator. 

Complement 

Eggins (1994, pp. 163-164) dit que complement 

est le deuxième élément du Residu dont la 

présence n’est pas obligatoire. Il peut 

potentiellement devenir un sujet si la 

proposition est changée à forme passive. 

Wiratno (2018, p. 84) soutient que 

complement est rempli du nom et aussi de 

l’adjectif. S’il est rempli du nom, il peut être 

aligné avec un objet, soit un objet direct, soit 

un objet indirect. Cependant, il est différent 

du complément qui est rempli de l’adjectif. Il 

ne peut pas être aligné avec un objet. 

Adjunct 

Selon Eggins (1994, p. 165), adjunct est un 

élément de proposition qui fournit 

d’information supplémentaire (dont la 

présence n’est pas obligatoire) dans une 

proposition. Cet élément, il ne peut pas 

potentiellement devenir un sujet si la 

proposition est changée à forme passive. 

Adjunct est l’adverbe ou la préposition. 

Wiratno (2018, p. 84) explique aussi que 

adjunct est le circonstanciel de lieu, de temps, 

et de moyen.  

La publicité 

Goddard (1998, p. 6) exprime que la publicité 

vient du latin “Advertere”, est de changer la 

mentalité des consommateurs pour acheter. 

Kriyantono (2013, p. 8) dit que la publicité 

est toutes formes de messages sur un produit 

véhiculés par le média, finance par 

l’annonceur et adressé au public. 

Nurfebrianing (2017, p. 3) dit aussi que la 

publicité est décrite comme une forme de 

message non personnel sur un produit ou une 

entreprise qui est véhiculé par le média et au 

public. 

Selon Shimp & Andrews (2013), les types du 

médias publicitaires sont le média imprimé 

comme le journal, le magazine. Le média 

électronique comme la télévision et le radio, 

et la publicité en ligne. Cette recherche 

focalise à la publicité commerciale télévisée 

parce qu’elle a deux moyens d’interaction. 

Ceux-ci sont l’interaction linguistique et 

visuel. Kriyantono (2013, p. 14) décrire que 

la publicité télévisée est la publicité diffusée 

par la télévision. 

LA METHODOLOGIE 

C’est une recherche descriptive qualitative. 

Les données utilisées dans cette recherche est 

la publicité télévisé Saint Maclou – J’ai vu un 

tuto. La méthode de collecte de donné dans 

cette recherche est la méthode de l’écoute. la 

méthode de l’écoute est la méthode qui se fait 

en écoutant les énoncés pour obtenir des 

données (Sudaryanto, 2001, p. 133). Ensuite, 

la technique utilisée dans cette recherche est 

la technique de base et la technique avancée. 

La technique de base utilise la technique 

d’enregistrement. J’enregistre les énoncés et 

les images présentées dans la publicité. 

Tandis que la technique avancée est la 

technique SLBC (Simak Libas Bebas Cakap) et 

la technique de prise de notes. La technique 

SLBC est utilisé puisque je ne suis pas 

impliqué dans le dialogue, la conversation 

dans le processus de conversation 

(Sudaryanto, 2001, p. 134). La technique de 

prise de notes est notée tous les éléments 

observés  (les images et les énoncés). Après 

avoir noté les énoncés, les notations est 

classées dans la fiche de données. Celle-ci est 

utilisée comme outil d’analyse des données.  
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La méthode et la technique d’analyse des 

données sont la méthode d’Agih et la 

technique de BUL (Bagi Unsur langsung). La 

méthode d’Agih est l’analyse des données 

dont l’outil déterminant fait partie de la 

langue elle-même (Sudaryanto, 2001, p. 15). 

La technique de BUL est faite en classant les 

unités des données en quelque élément et 

ceux-ci font directement l’unité linguistique 

concerné (Sudaryanto, 2001, p. 31). Et puis, 

la technique avancée utilise la technique BM 

(Baca Markah). Selon Sudaryanto (2001, p. 

95), la technique BM est identifier les données 

selon les critères: Mood et Residu, les 

composants de la signification 

interpersonnelle d’Halliday pour analyser le 

composant linguistique. Ensuite, la structure 

générique de Cheong est utilisée pour 

analyser le structure générique et l’interaction 

entre le composant linguistique et visuel. 

LA DISCUSSION 

La discussion dans cette publicité est 

d’analyser le composant linguistique, 

structure générique de Cheong et 

l’interaction entre le composant linguistique 

et le composant visuel et l’application de la 

publicité “Saint Maclou - J’ai vu un tuto” dans 

l’apprentissage du français. 

1. L’analyse de composant linguistique 

L’analyse dans cette publicité utilise la 

méta fonction d’Halliday sur la 

signification interpersonnelle (2004). 

Dans cette publicité, l’utilisation orale 

est plus dominante que l’écrit. Voici un 

exemple d’analyse de phrase: 

Tableau 2. Les données 2 

J’ ai vu un tuto 

Subject Finite Predicato
r 

Comple
ment 

Mood Residu 

La signification interpersonnelle dans 

cette donnée est comme une déclaration. 

Le component dans cette phrase est 

Mood et Residu. Mood consiste en 

subject et finite. Residu consiste en 

predicator et complement. Cette phrase est 

la phrase déclarative qui sert à expliquer 

à ses amis que le biscuit qui a donné a été 

fait en regardant le tuto.  

Basé sur l’analyse: il y a un énoncé 

comme une offre, quinze énoncés 

comme une déclaration, deux énoncés 

comme un commande, et deux énoncés 

comme un question. Donc, d’après les 

énoncés, le plus dominant est une 

déclaration. C’est parce qu’il donne 

l’information que l’homme dans la 

publicité convainc toujours son 

interlocuteur qu’il a vu le tuto mais en 

réalité, il échoue toujours. 

2. L’analyse de structure générique de 

Cheong et l’interaction entre le 

composant linguistique et le composant 

visuel 

Basé sur l’analyse de structure générique 

de Cheong, cette publicité consiste en: 

Lead, Display, Emblem (verbale), 

Announcement, Emblem (non-verbale), 

Tag, Enhancer et Call and Visit 

Information. 

1) Lead 

Lead dans cette publicité se trouve 

dans la dernière séquence. Il montre 

la salle bien décorée. Les couleurs 

utilisées dans la pièce donnent 

l’impression spacieuse, élégante, et 

artistique. Ces couleurs pourraient 

être considéré comme la prise 

d’attention. Tandis que, les 

compléments de la prise d’attention 

sont les produits utilisés dans la pièce: 

les sols, le tapis, les papiers peints, le  

peintures, les rideaux, et les stores. 

2) Display 

Display dans cette publicité est 

implicite et explicite. Display 

implicite est un service immatériel 

fournis sous une forme réelle par 

d’autre média. Il apparaît dans la 
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séquence 7 lorsque le poseur installe 

le parquet et les papiers peints.  

Display explicite apparaît le produit 

réel. C’est une décoration  de la pièce 

qui reflète la forme originale de la 

pièce en général l qu’il y a des 

produits: les sols, le tapis, les papiers 

peints, le  peintures, les rideaux, et les 

stores. 

 

Figure 1. Display explicite la pub Saint Maclou 

3) Emblem (Verbale) 

Emblème dans cette publicité est un 

logo du service de décoration. C’est 

l’écrit “SAINT MACLOU”. Cet écrit 

se trouve dans la dernière séquence et 

la taille est plus grande que l’autre 

écrit. C’est parce que l’annonceur  

veut fournir des informations aux 

consommateurs sur le service fourni 

par Saint Maclou. Ce logo fonctionne 

aussi pour donner une identité que le 

service de décoration proposé 

s’appelle Saint Maclou. 

 

Figure 2. Emblème verbale de la pub Saint Maclou 

4) Announcement 

L’annonce est un composant 

linguistique plus important dans la 

publicité. L’annonce dans cette 

publicité est “J’ai vu un tuto” et “Un 

tuto ne fera jamais de vous un pro”. 

Dans la publicité, l’homme a vu 

toujours un tuto pour faire quelque 

chose mais il  a toujours échoué. Car 

un tuto ne garantit pas la réussite, 

l’annonceur suggère que tout laissé à 

un professionnel afin d’obtenir de 

bon résultat. Cette annonce est une 

déclaration qui est utilisée comme 

une offre de service de décoration. 

 

Figure 3. L’annonce de la pub Saint Maclou 

5) Emblem (nonverbale) 

C’est emblème non verbale dans cette 

publicité. 

 

Figure 4. Emblème non verbale de la pub Saint 

Maclou 

Dans cette image, il y a beaucoup de 
couleurs. Le grand nombre de choix 

de couleurs proposés permet de 

répondre à toutes les envies des 

consommateurs. Chaque 

consommateur a le goût diffèrent 

pour faire sa maison plus belle. 

6) Tag 

Tag dans cette publicité est le nom du 

produit disponible chez Saint 

Maclou. C’est sols, tapis, papiers 

peints, peintures, rideaux, et stores. 

 
Figure 5. L’étiquette de la pub Saint Maclou 

7) Call and Visit Information 

Appel and visite d’information est 
l’information de contact qui peut être  

contactées par le client qui souhaitent 

obtenir le produit ou service de 

décoration chez Saint Maclou. 

 

Figure 6. L’étiquette de la pub Saint Maclou 

8) Enhancer 

Enhancer dans cette publicité est la 

déclaration orale. Si elle fait référence 

à la structure générique de Cheong, 

Enhancer dans cette publicité est le 

component linguistique. C’est 

pourquoi la publicité Saint Maclou – 

J’ai vu un tuto est la publicité 
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audiovisuelle et enhancer dans la 

publicité audiovisuelle est parlé par la 

langue orale. Enhancer est à la fin de 

la séquence. C’est la déclaration “On 

fait tout pour que ce soit beau chez vous”. 

L’interaction entre le component 

visuel et linguistique est dans chaque 

séquence. L’image interagit toujours 

avec la parole. L’expression de 

l’interlocuteur contredit toujours ce 

que l’homme a dit. Cela montre bien 

que voir le tuto encore et encore ne 

fonctionnera pas très bien. Toutes ces 

interactions renforcent la déclaration 

“Un tuto ne fera jamais de vous un pro”. 

De cette déclaration vient une 

déclaration “J’ai Saint Maclou” 

comme une offre de service de 

confiance professionnelle de la 

décoration intérieure. 

3. L’application de la publicité “Saint 

Maclou - J’ai vu un tuto” dans 

l’apprentissage du français 

La publicité est l’un des médias utilisés 

pour apprendre le français. La publicité 

est le matériel didactique authentique 

fabriqué par le locuteur natif comme un 

apprentissage ludique et suscite l’intérêt 

de continuer à apprendre la langue. Il y 

a beaucoup d’exemples de la fiche 

pédagogique au site de TV5Monde qui 

peut utilisée par le professeur pour 

enseigner le français. L’application de 

l’apprentissage est réalisée en ajustant du 

niveau A1 au C1 avec différent objectif 

communicatif. 

Basé sur la fiche pédagogique au site de 

TV5Monde, j’offre la fiche pédagogique 

pour enseigner la publicité Saint Maclou - 

J’ai vu un tuto au niveau A1. Les objectifs 

consistent en l’objectif communicatif et 

l’objectif linguistique. Les objectifs 

communicatifs sont reliés l’image et la 

phrase, décrire le vêtement et le couleur, 

décrire le caractère, mentionner les 

actions, et décrire la personne. Les 

objectifs linguistiques sont le lexique du 

vêtement et le lexique du couleur. 

LA CONCLUSION 

Le résultat de cette recherche a montré que 

(1) il y a quinze phrases qui est une 

déclaration. La déclaration a un rôle 

important dans la fourniture d’information 

linguistique sur la publicité Saint Maclou afin 

que le message puisse être transmis 

correctement, (2) la structure générique 

consiste en Lead, Display, Emblem 

(linguistique), Announcement, Emblem 

(nonlinguistique), Enhancer, et Call and Visit 

Information. Il y a l’interaction entre le 

composant visuelle et linguistique, et ils se 

complètent, (3) l’application de 

l’apprentissage de cette publicité peut se faire 

en ajustant du niveau A1 au C1 avec différent 

objectif communicatif. 
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